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ALL 


ILLUSTRISSIMA SIGNORA 
LA SIGNORA 


CATERINA EDWIN 


MADAMIGELLA 


F A Poeſia italiana, prediletta nel gradimento di 

V. S. IIluſtriſſima,  accompagno con degne 
lodi nel ſuo viaggio per | Italia, e nella dotta Bo- 
logna particolarmente le reſe Omaggio con la Dedi- 
ca della Tragedia del Coriolano, illuſtre Parto di 
ragguardevoliſſimo Ingegno. Non iſdegni V. S. II- 
luſtriſſima un nuovo Tributo della medeſima in que- 
ſta ſua gran Patria, e corteſemente accogliendo que- 
ſto Melodrama che umilmente le offro; moſtri quin- 


ci all' Italia, che la di lei Poeſia, continua ſempre 


ſeco nellP iſteſſo favore. Prenderei I' opportunità d' 
unire a queſto Atto di gratitudine, alcune delle vere 
Lodi che le convengono, fe non foſſe gia noto ab- 
baſtanza il ſuo chiaro Nome fra le Perſone di nobil 
Naſcita e d' elevato ſpirito, non ſolo della gran Bri- 
tannia, ma della Francia dell' Italia e della Germania 
dove con tanto altrui dilettata ammirazione V. S. II- 
luſtriſſima a pocanzi viaggiato: Poiche quiviognuno 
ſa quanto Ella diſt intamente incontraſſe con la gene- 
neroſa Liberalita gli Applauſi popolari, con I amor 
vero delle Scienze e delle bell Arti il Corteggio de 
7 illuſtri Ingegni, con le corteſi e gentili maniere 

"affettuoſa Amicizia della pin ſcelta Nobiltà, e con 


amabile e riſpettoſa modeſtia la Clemenza de' 
Savrani, 
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PERSON E. 


OgrEo Paſtore Semideo di Tracia. 
ARISTEO Re Semideo d' Arcadia. 


PLuTO. 
Evzxipict Ninfa Driada di Tracia. 


AvuToxnos Principeſſa di Tebe in Beozia. 


PrROSERPINA Dea, 
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Dramatis Perſonæ. 


Orynevs a demi-God, a Thracian Shepherd. 
ARISTAUs a demi-God, King of Arcadia. 
Pluro. 

Euk vpe a Nymph, a Thracian Dryad. 
AuToNOE a Princeſs of Thebes in Bœotia. 
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ACT I. 


SCENE I. 


A gloomy Entrance of Hell, at the farther End of 
which Pluto's Carr is diſcover'd. 


Pluto and Proſerpine. 


Plu. T ET rage and terror ceaſe- See at thy feet, 
The god whoſe ſcepter ſhakes th' infer- 
nal regions. 
Jove rules the skies, the ocean Neptune ſways, 
And the whole ſubterrancous world 1s mine. 
The dead, if I but nod pay inſtant homage, 
And riches, all, are at my dread diſpoſal ; 
Whence I, o'er living ſouls, have mightier em- 
Then wat'ry Neptune, or ætherial Jove. (pire, 
Prompted by love, great Jove approv'd the deed, 
When ſmit with Proſerpine's inchanting beauties 
(Sole object worthy Pluto's chaſte embrace) 
I wing'd thee, ſwift as thought, to theſe abodes. 
Prof. Too well I know my ſire's all-powerfull will, 
Gave me, reluctant, to thy hated arms, 
Yet fancy not, that theſe ſad, dreary ſhades, 
Shall be my only ſeat. Ply, Enchanting goddeſs! 
B 2 Range 
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0 AT TO PRIMO. 
SC ENA PRIMA. 
Cavernoſo Ingreſſo d Averno; al cui fondo vedeſi 


1 Carro, 


Plu. ESSIL'ICorſo e il Terror. Mira al tuo piede 
Il Dio ſovran del ſotterraneo Mondo. 


Giove nel Ciel, Nettun nel Mare an ſede, 
F. toccò in ſorte a me tutto il Profondo. 
Pendono dal mio Cenno 
Tutte le Morte Gent1, 
E tutte in mio poter ſon le Ricchezze, 
Onde reggo a mio ſenno 
Pin che Giove e Nettun, I Alme viventi. 
Amor m' induſſe, e approvd Giove il Fatto, 
A rapirti o Prolerpina vezzoſa 
Degna ſol, fra le Dee, d' eſſermi Spoſa. 
Pro, Del Genitor ſuperno 

Sento il fatal Voler che a te mi cede; 

5 Ma non penſar che Averno 

Sia la ſola mia ſede. — PI. Amata Diva 


B Scorr: 
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Scorri le ſelve a tus bell' agio e i Cieli, 
Fammi poi qui Compagno a tuoi Ripoſi. 
Verace Amor la Liberta non frena, 

E il Laccio d' Imeneo non è catena. 
Reggia deliz ioſa 

Nell“ Eliſio a goder meco verrai 

E ſull' Alme fel ici Imperio avrai. 


Proſ. Chi mi Laſcia a' miei voleri 
Ami e ſperi, 
E nell' arte dell' amar 
Non tema inganno. 


Gli amoroſi ſuoi ſoſpir 
Negli affetti del mio cor 
Paghi ſaranno. 


A queſta Soglia 
La dolce voglia 
D' andar vagando, 
Di quando in quando 
Godra tornar. 


Chi non riviene 
A ſue Catene; 
FE piu coſtante 
Nel ritornar. 


Ply. Or non t' invidio la maggior Potenza, 


Mio German, Re de' Numi. In si bel ſeno 


S' appaga ogni deſit. Per tutto il Baratro, 
Lungo ceſſi il tormento, 

E degli Eliſj 1 fortunati Cori | 
Faccian Eco di gioja al mio Contento. 
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Range o'er th' woods, ſoar to th' expanded skies, 
Fly whereſo'er gay fancy may direct, 

So I but claſp thee in the midnight hour. 
True, genuine love, ne'er ſhackles liberty, 

And Hymen's bands are downy not a chain. 
Lo! in Elyſium, thou with me ſhalt ſhare 
Delightful empire, and o'er happy ſouls 

Enjoy eternal ſway. 


Proj, He, who not my will reſtrains 
Still may hope, and ſtill may love: 
Jealouſy's ſoul-racking Pains, 


Happy he ſhall never prove. 


But for his ſoft kindneſs, I, 
Will return a grateful ſigh ; 
And with every wiſh comply. 


Tho' for ever pleas'd to range, 
I ſo much delight in change; 
Yet for thee I once may burn, 
And to thy fond arms return, 


She who from her lover flies, 
Careleſs of his heaving ſighs; 
If at laſt, ſhe yielding prove, 
Conſtancy then crowns her love. 


Ply. My brother, king of gods, thy mightier power 
I envy not, ſince now on her fond boſom, 

(As lillies fair) each bliſs I ſhall enjoy. 

Through the wide concave of my fiery realms, 
Let torments ceaſe; and ev'ry happy ſhade, 

In bleſt Elizium echo loud my joy. 


B 2 Smily 
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Scorri le ſelve a tuo bell' agio e i Cieli, 
Fammi poi qui Compagno a tuoi Ripoſi. 
Verace Amor la Liberta non frena, 

E 1] Laccio d' Imeneo non è catena. 
Reggia delizioſa 

Nell“ Eliſio a goder meco verrai 

E ſull' Alme felici Imperio avrai. 


Proſ. Chi mi Laſcia a' miei voleri 
Ami e ſperi, 
E nell arte dell' amar 
Non tema inganno. 


Gli amoroſi ſuoi ſoſpir 
Negli affetti del mio cor 
Paghi ſaranno. 


A queſta Soglia 
La dolce voglia 
D' andar vagando, 
Di quando in quando 
Godra tornar. | 


Chi non riviene 
A ſue Catene; 
FE piu coſtante 
Nel ritornar. 


Ply. Or non tC invidio la maggior Potenza, 
Mio German, Re de' Numi. In si bel ſeno 


S' appaga ogni deſit. Per tutto il Baratro, 
Lungo ceſſi il tormento, 

E degli Eliſj i fortunati Cori 
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Range o'er th' woods, ſoar to th' expanded skies, 
Fly whereſo'er gay fancy may direct, 

So I but claſp thee in the midnight hour. 
True, genuine love, neer ſhackles liberty, 

And Hymen's bands are downy not a chain. 
Lo! in Elyſium, thou with me ſhalt ſhare 
Delightful empire, and o'er happy ſouls 

Enjoy eternal ſway. 


Proj, He, who not my will reſtrains 
Still may hope, and ſtill may love: 
Jealouſy's ſoul- rack ing Pains, 


Happy he ſhall never prove. 


But for his ſoft kindneſs, I, 
Will return a grateful ſigh ; 
And with every wiſh comply. 


Tho! for ever pleas'd to range, 
I ſo much delight in change; 
Yet for thee I once may burn, 
And to thy fond arms return, 


She who from her lover flies, 
Careleſs of his heaving ſighs; 
If at laſt, ſhe yielding prove, 
Conſtancy then crowns her love, 


Ply. My brother, king of gods, thy mightier power 


I envy not, ſince now on her fond boſom, 

(As lillies fair) each bliſs I ſhall enjoy. 
Through the wide concave of my fiery realms, 
Let torments ceaſe; and ev'ry happy ſhade, 
In bleſt Elizium echo loud my joy. 
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Smiling cupid here ſhall dwell; 
And his torch, divinely bright, 
All theſe horrors ſhall diſpell: 
Round the gloom ſhed pureſt Light. 


This gay Torch ſhall add freſh charms, 
To the bliſs Souls here enjoy: 
Sweetly ſooth all dire alarms, 
And each riſing Pang deſtroy. 


SCENE II. 


In open Contry ity little Groves, near the River 
Eebrus, 11 Thrace. 


Eurydice and Autonoe. 


ur. inconſtancy's the foible of mankind : 
For, is a much-lov'd nymph but once remov'd, 
Their vows all vaniſh, and their paſſion dies. 
Hence, I'm determin'd not to give my Heart 
To Orpheus, as you did to Ariſtæus, 

Till, by ſome ſhining mark, he proves his flame. 
Au. Whilſt yet in Thebes, and at his ſetting out 
For the fam'd Bacchanals; on Hebrus' banks 

Oh! with what fervency did he invoke, 
The Gods, to witneſs his eternal paſſion, 
And ſwear death only ſhould diſſolve our union 
en. This river was to him as Lethe's ſtream.— 
Wherc'er I go, I ſtill ſee Ariſtæus. 
Still with falſe, Rattering art does he addreſs me, 
And ſwear that I'm his joy, his Lite, his Sous. 
Meer triing words ! for what's his love to me, 
But ſoon thy injuries ſhail all be righted. 
4. Pertidious man! X71 was well that here thou cam'ſt 


Thus 


AT TO JI. 13 


Verragfeſtivo Amore 
Con Face dilettoſa 
Fin del più cupo orrore 
La Notte a ſerenar. 


Fara l' iſtteſſa Face 
Poi negli Eliſij campi] 
Di lor tranquilla Pace 
La Gioja raddoppiar. 


SCENA SECONDA. 
Campo con Boſchetti preſſo all” Ebro, Fiume 


di Tracia. 


Euridice ed Autonoe. 


Lu. Colpa del Seſſo e I Incoſtanza: e quando 
| Cangian lor Occhj Oggetto 
Cangiano I Alme Affetto. 
Ma non voglio ad Orfeo 
Dar ſenza Prove il Cor, come faceſti 
AIP Arcade Ariſteo. 
Aut. Nel ſuo ſoggiorno in Tebe, e in la partenza 
A 1 Traci Baccanali all' Ebro in riva, 
In teſtimon ver me d' Amor e fede 
Qual non chiamò gran Nume ? 
Eu. Bevve I onda di Lete in queſto Fiume. 
M' inſiegue, mi luſinga | 
Mi giura amor, ma' amor ſuo non curo, 
E vendicarti io ben ſaprò. Aut. Spergiuro! 
Eu. Inaſpettata e ignota 


Ben 


14 AT 33 


Ben faceſti a venir : i aſcondi, e aſpetta 
Di rimprovero i tempi e di vendetta. 
Ambo ſcendon da! Colle: in queſto folto 
Boſchetto aſcofe, ad aſcoltarli ſtiamo. 
Aut, Tormentoſo e Þ Incontro, e pur lo bramo. 


SCENA TERTZ 4 


Ariſteo ed Orfeo. 
Ar. La Paſtorella 


Che m' innamora 
E forſe quella 
Ch' ami tu ancora. 


Oy. La Paſtorella 
Che m' innamora 
No non fia quella 
Ch' ami te ancora 
2 2 Chi pin felice 
Di nol ſara? 


Ad Euridice in mexao. 
Vaga Euridice 


Il tuo bel Labbro 
Decidera 


Eur. Deciderà ! di che? i 2. Del noſtro Amore. 
Z. E per chi mai? i 2. Per te mio Ben. E. Follia! 
No non è il Labbro che il dicide, è il Core. 
Ar. Me dalle ſponde del famoto Alfeo 
Traſſe per lungo aſpro viaggio in Tracia 


13 


ACT L 15 


Thus veil'd in deep diſguiſe, and unexpected. 

But hide thy ſelf and wait th' auſpicious hour, 

For harſh reproof and dire revenge appointed. 

See, from yon hill, both hither bend their way. 

Beneath the foliage of this tufted grove 

We'll ſhroud our ſelves, and liſten to their talk. 
A. To meet him's death; and yet 'tis what I long for. 


SCENE III. 
Ariſteus and Orpheus. 


Ar. The roſy nymph 
Who charms my eye, 
Perhaps you fondly 
For her ſigh. 


Or, The roſy nymph 
Who charms my eye, 
May never, never 
For you ſigh. 


2 2 Who'll name, from this, 
The happy ſwain? 
To Euridice, ſtanding between both, 
Her fragrant Lips 
Muſt this explain. 


E. Explain! How? What d'ye mean? 7 2 our am'- 

rous paſſion. 

E. For whom ? 7 2. For thee, ſweet idol of my ſoul. 

F. The lips, you ſay, explain an am'rous paſſion ! 
Oh! never, never; tis the throbbing heart; 
That only breathes ſincerity in love. 

Ar. Struck with the fame of thy celeſtial charms, 
From the enamel'd banks of clear Alpheus, 
Thro? pathleſs wilds, and over frightful rocks, 

To 


To offer love unfeign'd I'm hither come. 
I firſt the ſalutary uſes found 
Of milk, bees, honey, and to man firſt taught 'em. 
The Deity whoſe Rays illume the world, 4 
Is my immortal Sire. Arcadia's ſubjects | 
Long long implor'd me to accept their crown. 
Inchanting fair, behold me at thy feet, | 
Preſenting thee a icepter with my heart. 
O. The ſame bright God of day, and the fam'd Muſe 
Calliope, who ſounds the deeds of heroes, 
To me gave glorious birth. And yet unenvying 
| The pride of riches, and the pomp of thrones. 
16 Studious of nothing but t'enrich my mind 
With ſcience, ſwift to folitudes I flew, 
And there, mid Thracian ſhepherds, paſs my days 
-”.-- On me, my parent- deities beſtow'd 
0 A voice inchanting, and a melting lyre, 
With theſe I fill the ſoul with rapt'rous joy, 
And give eternity to thoſe I ſing. — 
Theſe gifts are worthy of you, inchanting nymph, 
Whether a prince or ſhepherd make the oflering. 
Eur. Time is requir'd to end this am'rous conteſt. 
Bur liſten firſt to what I here declare. 
You, Ariſtæus hope; but ceaſe to love. 
You Orpheus love, but don't preſume to hope. 
Thus let your wills obey exactly mine. 
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With ſeducing, pleaſing art, 
Dazling grandeur, love ſincere, 
Would engage a maiden's heart, 


— = : 
And with foothing words endear. 


| Yet not pomp nor glitt'ring pride, 

| Fier will ſway my tender foul ; 

| Nor Fidelity untry'd, 

Once my fix'd reſolve controul. 
Bioominc: 


AT T O ö . 17 
La tua ſola. Beltà. Del Latte quivi 
Dell“ Api e degli Olivi 
Tutto I Uſo inſegnai. M' e padre il Nume 
Alto Rettor del Lume. Ame s appetta 
D' Arcadia il Regno in premio piu che in dono. 
Ariſteo t' offre o Bella il Core e il Trono. 


Or. L' iſteſſo Nume e degli Eroi la Muſa 


Vanto per genitori, 
Ma fra i Traci Paſtori 


Non a Ricchezze e a Regno, 
| Opra fol diedi a coltivar Þ ingegno. 
Diermi il Nume e la Diva il Canto e il Suond, 
E piũ d' altri poſF io porger con queſti 
A i Nomi Eternità, dolcezza al Core: 


Doni degni di te, ſia pur la mano 
Che te gli offre, o d' un Prence, o d' un Paſtore. 


Eur. Vuolſi a decider tempo. Udite intanto. 


Vud ch* Ariſteo ſperi e non m ami, e voglio 
Ch' Orfeo m' ami e non ſperi. 
Ubidiſcano ĩ voſtri a miet voleri. 


Faſto altero, Vero Amore, 
Luſingando par che tenti, 
Due bell' Anime conforma : 
Odi, ſenti, 
Al mio Cor non da mai norma 


Non bramata Vanita, 
Non provata Fedelta. 


C Ad 
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Ad amar, del pari allettano 
La Stagion, Eta novella: 
Ma s' e facile una Bella 
A perir calor ſen v. [c farte. 


Ar. Nulla reſiſte alle Grandezze. Ob quale 
Bel ſeren di ſperanza 
Splende ſul mio deſir! Or. Ne of interrompe 
D' Incertezza o Timor Nuvola alcuna? 
Ar. Picciola forſe nuvoletta, es alza  - 
Preſto a fuggir da venticel leggiero. 
Spero si, ma pur l' amo. Or. Amo e non ſpero. 
Ar. Altro Amor troverai che ti conforte. 
Or. Non e deciſa ancor la noſtra Sorte. 


Parte talor da] Mare 
Lontana Nuvoletta, 
E il Paſtorel  aſpetta : 
Ma poi divien Procella 


Che impallidir lo fa. 


Quel venticel che ſperi _ 
Fugarla via da i Campi, 
Vedrai che in tuoni e in Lampi 


Tutta l' accendera, [parte 


Ar. Per Bellezza ed Impero il tutto lice. 
Fede amoroſa diedi 
Alla Figlia di Cadmo- Autonoe bella, 


Ma ſe viſto Euridice 
Aveſſi pria; non I' avrei data a quella. 
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ACT I. 19 


Blooming youth and ſpring's gay fire, 
Equally fond love Ae 

But the Nymph who ſoon complies, 
Scorn'd, abandon'd, weeping dies. [ exit. 


A. The fair does not reject this proferr*d grandebr, 
Hence, in my ſoul, hope gleams a chearful ray, 
Or. Say is it not obſcur'd by 'a thick cloud 
Of doubt ot fear? A. Ah no! ſome little vapour 
Indeed may riſe, but ſoon the gentleſt Zephyr 
Will quite diſperſe it, and revive my heart. 
I fondly hope, and ſtill as fondly love. 
Or. I dearly love, but dare not, muſt not hope. 
Ar. You'll find another nymph to ſooth your flame. 
Or. Our fate alas! remains ſtill udetermin'd. 


Oft, from the ocean's liquid face, 
A diſtant cloud does gently rife, 
Which moving o'er the ruffled Space, 
With unconcern the ſhepherd ſpies. 
But riſing to a turious ſtorm, 
Amaz'd he ſtands, a gaſtly form. 


The Zephyr which you fondly thought, 
Would skim fo ſwiftly o'er the ground, 
_ High, in mid air, to light'ning wrought, 
Will burn the blooming plains around. 


Ar. When beauty, or when empire are the prize, 
All arts are lawful. Once my faith I plighted 
To fair Autonoe, great Cadmas' daughter. 
But had Euridice firſt bleſs'd my fight, 


She had been lov'd, and my Autonoe ſcorn'd. 
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SCENE IV. 
To him Autonoe.: 


Ar. Ye gods! Autonoe! Au. In the grove conceal'd 
T heard, oh cruel man! the killing words, 
Nay bluſh not, for thy once ador'd Autonoe 
Requeſtsnought from thee. Do not fa vn and cringe 
Nor think thy injur'd nymph will deign to anſwer. 
.1r. Tis not a crime to follow; when the force 
Of irreſiſtleſs fate drags Mortals on. 
Guilty I own myſelf, but love's my crime. 
The vows I made to thee, were diſapprov'd 
By Fate's unerring voice, and therefore Au. Holdl 
Thy fate alas! remains ſtill undetermin d. 


Perfidious man! too plain thy guilt I ſee 
Perhaps, in changing, thou may'ſt happy be. 


Let, ſhould*ſt thou, launching from the ſhore. 
And vent'ring o'er the boiſterous deep, 
See lightnings flaſh, hear thunders roar, 
In vain thou'lt ſigh, in vam thou'lt weep. 
K ind fate and love thy faithlefs ſoul have ſhown, 
And, diſengag'd from thee, my heart's my ns. 
| $4 exit. 


Ar. Vain idle menaces ! — A gay brunette 
Firſt bound my heart in Cupid's pleaſing chain : 
But ſince, the graces of a ſhining nymph 
With ſilver treſſes, have enthrall'd my foul. 

As nature varies her inchanting Objects, 

Why may not man his fond affections change? 
And, if the fair may rove from ſwain to ſwain, 
Why ſhould Auronoe be diſpleas'd at me.? 
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SC ENA QU ART A. 
Autonoe e detito. 


Ar. Numi, Chi veggio! Au. vedi 
Chi t' aſcoltd naſcoſta. 
Non ti confonder no : Nulla ti chiedo : 
Non mendicar, non aſpettar riſpoſta, 

Ar. Fallo non è I irreſiſtibil Forza 
Del Deſtino ſeguir. Reo, lo confe ſſo, 
Son, ma reo ſon d' amor. Promiki allora 
Senza il conſenſo del mio Fato, or- Au. Taci. 
La Sorte tua non è deciſa ancora. 


Menzogner, t' © provato incoſtante, 
Sarai forſe in cangiar fortunato : 
Ma ſe poi fuor del lido laſciato 
Calma no, ma tempeſta ritrovi; 
Non ti giovi gridare pieta. 


M' an corteſi Fortuna ed Amore 
Diſvelato il tuo perfido Core 
Sol per rendere al mio liberta. [parte, 


Ar. Vane Minaccie ! Una Bellezza bruna 
M' avvinſe gia nell' amoroſo laceio. 
Ma di nuove catene il cor circonda 
Forza maggior d' una Bellezza bionda. 
Varia e Natura in tanti vaghi Oggetti; 
E perche in nol non variar gli Affetti? 
Se aver le Belle un Cor ponno a vicenda; 
Ragion non veggo onde una fol s' offenda, 


Vag- 


22 ATT O I. 


5  Vaghepgiai del Di la ſtella, 
ö La credetti la piu bella, 
E n' acceſi a ſua Belta. 


Ecco il Sole s' avvicina 
E la Stella matutina 
Pallidetra via ſen va. 


Vaga Stella pallidetta, | 
Se piacer mi vuoi z deh aſpetta 
Quando il Sole partira. 
SCENA QUINTA. 
. Campagna con un Fonie, e un Sedile verde. 
[ Menire Orfeo canta, Alberi. Ruſcelli, Fere e volatili 


" vengono ad aſcoltarlo. 
Euridice in diſparte. 


Or. Sente del mio Martir pietade almeno 
Tutto, fe non la bella mia Tiranna. 


Amor le vola intorno e poſa in ſeno, 
Ma non le tocca il Cor che alletta e inganna. 


Mormorando pietoſi o Ruſcelletti, 
i Suſurrando amoroſi o Venticelli, 
5 Saſſi Fere Augelletti 

Erbe Piante Arboſcelli 

Voi ſeguite il mio Canto 


| Moſt 


ACT I. 23 


I gaz'd upon the morning ſtar, 
And thought *rwas Phoebus” glitt ring cart, 
It's radiance ſtruck my wond*ring Eye, 
When lo! the Sun ſhat round the sky. 


The morning ſtar's ſoft light decay d. 
And all ic's glories ſunk in ſhade. 


Gay harbinger of rifing morn, 

it thou woud"it ſweetly charm my debe. 
Forbear, the Ether to adorn, | 

*Till TEWEES is conceal'd in night. 


SCENE V. 


A rural ProſpeF, in which are ſeen a rn ard 
verdant Seat. © 


big Orpheus ſings, the Trees, the Rioules, the 
Birds and Wld-Beaſts — to liſten ts bs 
| Harmony. | 585 


 Eurydice at a Albaner 


Or. All things are mov 'd to ſee me thus diſtreſt, 
Except the nymph who cauſes all my ſmart. 
Cupid flies round her, perches on her breaſt, 
But never touches her inſidꝭous heart. 


Whiſp' p'ring breezes, 
Purling fountains, 
Feather'd warblers, 


Lofty mountains, 


Plants, flowers, trees ; 
Even lifeleſs ſtones, 

Melt all with pity, 
Ar my groans. 


Still 


1 
4 
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24 ACT I. 
Still my Eurydice averts her eye 
From my faſt- flowing tears Unhappy I! 


Eurydice at a diſtance. 


| 
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How ſweet t he wailings of a faithful lover 
ſound, in her liſt'ning ear, for whom he pines! 

But by ſome ſtronger proof, than yet he's given, 
His boaſted conſtancy mult firſt be try'd. 


ſhe draws near to him. 


So well thy ſtrains 
Speak luckleſs love, 

They lifeleſs things 
To pity move. 
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Or. They move no pity in thy flinty breaſt, 
Tho' 'tis thy ſcorn alone, that breaks my reſt. 
Eu. In vain your ſex's pride wou'd tempt the fair, 
But jein'd to pomp and riches it may pleaſe, 
Or. Reaſon ſpeaks otherwiſe. Eu. But all in vain. 
O. May the dark ſcene of woe thro' which I've paſt, 
Completely ſatisfy your happy pride. 
And o'er the aſhes of oh? ill-fared Orpheus, 
May bright Euyrdice aſcend the Throne. 
Eu. But have you heard how many virtues grace 
: Th' aſpiring mind of generous Ariſtæus? 
! Yours merit praiſe, but his are worthy love. 
| You both indeed are demi-Gods and Lovers; 
But he's Arcadia's King, and what are you? 


\ 2nd % * 
—— — 


Or. 


A T T O I. 
Moſſi almeno a pieta : ſola Euridice, 
Me Sventurato! e ancor ſorda al mio pianto. 


2 
Ot 


Euridice in lontananza. (| | 


Quanto ſoave al Cor giunge il lamento 
Sul rigor noſtro da un fedele Amante! 

Ma veggaſi al Cimento 

Di maggior pena ancor, s ' egli 2 Coltinte.] 


approſſi mandefe gl, 


Al dolce pianto 

Al flebil Canto 

Movi Orfeo, movi a pietate 
Fin le coſe inanimate. 


Or. Ma pietà non movo in lei 4 
ch' e la ſola Cagion de* pianti miei. 

Eu. In van l' ambizioſo Orgoglio umano 
Altro tenta appagar ſe. non Grandezzaa 
Se non Faſto e Ricchezza. TR 

O. Parla il contrario la Ragion. E. Ma invano, 

Or. Coſti pur mie Sventure 
Il tuo felice Orgoglio, 

E ſovra il cener mio 
Paſſi Euridice al Soglio. 
Eu. Udiſti quanti Fregi. 
Adornano Ariſteo? Degni di lode 
Sono 1 tuoi, ma d' Amor ſono i ſuoi Pregi. 
Ambo, e ver, ſiete amanti e Semidei, 


Ma quegli e Re d' Arcadia, e tu Chi ſei? 


Þ Quando 


26 A T T O 1. 


Or. Son Paſtorello amante e ſventurato. 
Quando al Fonte al Prato al Rio 
Vo chiedendo chi ſon lo? 
Dice i! Fonte il Rivo il Prato 
Sei Paſtorello amante e ſventurato. 
Parli, crudel Tiranna, il Pianto mio, 
Chi ſon lo. : 
Ah ſenti un Infelice 
Che dice, 
Oh Core ingrato ! 
Son Paſtorello amante e ſventurato. 
[ parte. 
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Fu, L' irragionevol piu la pin ſpietata 
Ver me ſteſſa io ſarei, ſe pm voleſſi 
Indugiar a ſcoprir l' Anima amante. 
Chi mai vide Amor pi vero 
Pin coſtante e pin ſincero? 

In pochiſſimi momenti _ 

Dolce Orfeo faprai che t* amo, 

Che Ricchezza, che Grandezza 
 Quando's' ama, non s' apprezza, 

E. che ſempre in nobil Core 

Altro Prezzo d' Amor non v' è che Amore. 
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Ah non lagnartr no, 
Bell“ Idol mio: 
Pegno d' amor darò 
. Che non t' inganni. 
[ig Al par di te, vedrai 
TY Fedel ſon io: 
3 Si dolce Premio avrai 
Di tanti affanni. | 


[| Fine del. Atto Primo. 
0 
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ACT I. 27 


Or. Behold in me a fond, unhappy Swain. 
When to the fountain, grove or mead, 
I ſoftly whiſper Who am I! 
* Alas! a fond, unhappy ſwain', 
The fountain, mead and grove reply, 


My wither'd form, my torturing Pain, 
Too fadly, who I am, declare, 

Then hear a fond, unhappy ſwain, 
Thus breathe his laſt, his dying prayer. 


eit. 


Zu. I, a moſt ſenſeleſs and obdurate creature 
Shall to my ſelf appear, if I delay 
To open all my breaſt to the fond ſwain. 
What nymph &er found a kinder, truer paſſion? 
Orpheus, my joy, my life ! you ſoon ſhall know, 
That my enamour'd ſoul is wrapt in yours: 
That all the glories of a court are ſcorn'd 

By nymphs whoſe boſoms feed a real flame: 

And that the ſole reward, true hearts require 
For tender love, 1s a return of love. 


Swain, for whom I wiſh to live, 
Ceaſe thy wailings, dry thy tears ; 
Such a proof of love Pl] give, 
Shall ſuppreſs thy chilling fears. 


Soon, thy raptur'd ſoul ſhall know, 
That I'm conſtant, that I'm kind: 
Soon, for former ſcenesof woe, 


T hou due recompence ſhalt find. 


End of the Firſt AF, 


D 2 AQ 


10 1 n. 
SCENE I. 


Autonoe detain'd by Ariſtæus. 


Aut, | Þ ers me not, falſe man ! ſhall I beho!d 
thee 
Bleſt in another's arms, whilſt hopeleſs I 
Am made the butt to bacchanalian taunts? 
Ariſt. The ſovereign honours which are juſtly due 
To the high lineage of immortal Cadmus, 
Shall all be paid, Autonoe, to thee. 
ut. Nay, hold me not! MN fly from you this mo- 
ment ! 
This haſty flight, my fair, i is meer pretence ; 
Bur, if you will be gone, you muſt—— adieu. 
Au. Oar ſexes arts (deluded Ariſtæus) 
Are little known to thee. Thy ſcene of fal ſhood 
Is all laid open, and as juſtly 8 d. 
Perfidious wretch ! Doran: ek chat thy fate 
Is now determin'd, and that I'm content. [ex. 
I iſt. Anger and love united, ſwiftly urge 
Proud mortals on to each forbidden act. 
+ now muſt guard againſt their artful ſnares. 
Eurydice's the object of my ſoul. 
Pelighe ſul object! by th' engaging charm 
Ot novelty enhanc' d, and dearer made. 


Th 


629) 


y oO) 4 ( — 3 ISIS va 2 1 9 
— * 5 1 1 6 * 3% Ne 0 d) - 
4 ” * C1 BN Ln * Mo " 8 1. D > @ ? 1 0 * — 2 \ * 


— — 


AT TO SECOND O. 
SCENA PRIMA. 


Autonoe ritenuta da Ariſtes. 


All. 


O penſi in vano. 
To vederti felice in braccio altrui? 


FE. tra feſtivi Giochi 

| Eſſer lo ſcopo a baccanali ſcherni? 
| Ar. Tutti gli onor ſuperni 
[ Che debbonſi al Cadmeo ſangue ſovrano, 
Saran pagati a te. Aut. Lo penſi invano. 
Parto a momenti. Ar. Artificioſa oh quanto 
| Credo la tua partenza« Addio, ſe parti. 
Aut. Quanto poco, Ariſteo, ſai le noſtr' Arti. 
| Schernito al fin tua falſità ravviſa, 
* Spergiuro ti rammenta. 
| La tua forte è deciſa: io ſon contenta. [parte. 
Ar. Ognt vietato Ecceſſo 

Tentano congiurati Amore e ſdegno : 

Sulle Inſid ie ſi vegli. 

Euridice & I oggetto 

Del mio quanto più nuovo 

Tanto pit forte e violento Affetto. 


Cacciator 
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Cacciator di lento piede 
Il momento delle prede 
Ed il vanto perdera. 
Se con rapido vigore 
Non inſieguo il novo amore, 
Se all' arrivo del momento 
Lunge ſtendo il braccio in vano; 
Della ſorte il crin lontano 
Dalla mano ognor ſara, 
E per ſempre un pentimento 
II pie lento ſieguira. parle. 


SC ENA SECOND A. 


Coro di Ninfe e Paſtori, Euridice ed Orfeo. 
CORO. 


Al nodo a ftringere 
D' Amor si tenerp 
Vieni Imeneo. 
Bella Euridice, 
Per te, felice 
Eil noſtro Orfeo. 
Vient di Venere 
Figlio e di Libero, 
Vieni Imeneo. 


C. Son quell' Io? Eu. Si ſei quelio 
Sventurato Paſtorello. 

Orf. Oh inaſpettata avventuroſa Sorte! 
Oh dolci aurei Legami, | 
Da non ſcioglierſi mai nemmne per morte | 
Sago vegg'o che mam: ? 


ACT U. 31 


The ſportſman who, with ling'ring pa 
Purſucs o' er hills and dales * dg ” 
His fame, and dearer prey, will loſe, 

And fortune bauk his airy views. 

Let, ſhou'd the Goddeſs hear his prayer, 
And bring the Panther to the ſnare, 

If he neglects to ſeize the prize ;—— 

For ever lot: — In vain he ſighs. [ex. 


SCENE II. 


Chorus of Nymphs and Shepherds, Eurydice aud 
Orpbeus. 


CHORUS. 


Hymen, God of gay deſires, 
With the Graces hither fly, 
Hymen ! breathing am'rous Fires, 


Come, the bliſsful knot to tye. 


Bright Eurydice thus won, 
Tender Orpheus now is bleſt, —— 
Son of Venus, Bacchus' ſon, 


Come, in all thy charms confeſt. 
Orph, Am I the happy ſwain? Eur. Yes (deareſt 


Orpheus) 
For thee alone, my melting boſom heaves. 
2ph. O unexpected! O thrice happy fate 
O rapturous bands, that ne'er can be difloly'd ; 
Not even by cruel Death's pale, iron hand! 
Tell me, ye Gods! am I thus really bleſt, 
Or ſweerly mock'd by an inchanting Viſion? 


Fur 


r 
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Eur. What greater proof, fond Orpheus, can I give? 


See, where the jocund ſhepherds and the nymphs, 
With flourets crown'd, and dreſs'd in roſy ſmiles, 
Haſte to-you temple, kindly to prepare 

The ſolemn, myſtic rites, and crown our joys. 
There, all thy racking doubts ſhall be remov'd. 
Haſte then, thou bright example to thy ſex, 

Of laſting conſtancy and perfect love. 


Orph. Propitious feuds ! delicious ſighs and tears! 


I, late th* unhappieſt, tho? fincerett Lover, 
Shall, by thy kindnels, taſte more poinant bliſs, 


To thy beauties, Queen of May, 
I will endleſs homage pay. 

A more true, or brighter maid, 
Never bleſt this happy ſhade. 


Each fond wiſh, each ſoft deſire, 

Does, to lovely thee, aſpire. 

Thy gay charms (my only joy) 

Sweetly all my thoughts employ. [ex. 


Fur. A nymph ſhou'd never fix her wav'ring heart, 


Till ſhe, by jzalouſy, has tried her ſwain, 

This will r. fine his flame, as gold, is purg'd 

By piercing fire: and if he ſtands the teſt: 

If he more taithful proves, he's worthy of her.--- 

Orpheus, thou'ſt ſtood a ſtill ſeverer tryal, 

And yet been conſtant: Now I'll make thee 
happy. 


Deareſt, if thou faithful prove, 
Thou, as Gods, ſhalt happy be. 

My ev'ry impulſe, wing'd by love, 
Soars, alone, to charming thee, 


Cou'd 


Eur. Prova maggior ne brami ? 
Teco lieti i Paſtori 
Precedano le Ninfe, 
Secondo il Rito, al Tempio. 
Ceſſar vedrai quivi ogni dubblo: vanne 
Di vero Amor, d'altra Coſtanza Eſempio. 
Orf. Fortunate Querele! 
Dolci ſoſpiri e Pianti! 
Io ch'era il pitt infelice e il pid fedele; 
Il pit lieto fard per te, mia Vita, 
| Tra i pin fedeli e fortunati Amanti. 


Sempre asl vaghi Rai 
Fedel ſarà queſt Alma! 
No è poſſibil mai 
Pig ade innammorar. 
Tutt' i Deſiri miei, 
Tutti gli Affetti, o Cara, 
Vengono dove ſei: 
Altro non ſo bramar. [ parte. 


Eur. Pria de ſceglier chi Sama, | 
Prudenza il Cor n' eſponga 
Al Cimento maggior di Geloſia, 
Che lo raffine come Or nel foco : 
| E's ei nell' afpro gioco 
Dura viepiù fedel; preſcelto ſia. 
Alla prova maggior, forte e coſtante 
Foſti amato mio Bene: | 
Vengo a renderti si, felice Amante. 


| Si, che ſarai felice 
| Quanto fedel tu 1) : 
Tutti gli Affetti miei 
Par lano fol per te. 
* F. 
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E ſe il tuo Core aſcolta 
Quel che ogn' affetto dice; 
Penſa che pin felice | 
Nel Regno dell' Amore 
Un altro Cor non e. parte. 


— Coro dentro. 


bt Il nodo a ſtringere 
BR D' Amor si tenero 
1 Vieni Imeneo. 


SC ENA TER Z A. 
Ariſtco con ſaguaci, e poi Autonoe. 


Ar. Luogo a dubbio non reſta. Io ſon deluſo. 
Quanto poſſibil fia, lunge, o miei Fidi, | 
Traete in danza la feſtola Turba, | 
E toſto ch* Euridice 
Stretta ne* bracci miei 
Mi ſcorgerete trafugar; ſeguitemi 
Percotends uccidendo 
Chi n' ardiſca inſeguir. Nel gia prefiſſo | 


55 Luogo a poſtarvi andate. [i Seguaci partono. 
fl Luſingar la mia ſpeme 

by Non dovea la Crudel. Di tanto ſcorno, 

8 Voglio Vendetta. Violento, audace 

') Mi provera chi m' a ſchernito amante. 

1 Vud che de' Torti miei 5 

* Si Compianga la Tracia e non ſi vante. 
By Aut. To ti credea nel Tempio. Ar. Io ti credea 
1 Gi ſulla Via di Tebe. 


Aut. I tuoi ſeguaci, gr, Ad apettar ſe n vanno 
Che 


ACT I. 35 


Cou'd thy heart (now freed from pain) 
Hear what my impulſes ſay, 

Thou'dſt conclude, a happier ſwain, 
Never grac'd mild Cupid's ſway. lex. 


Chorus behind the Scenes, 


Hymen, God of my deſires, 
With the Graces hither fly, 
Hymen! breathing am'rous fires, 
Come, the bliſsful knot to rye. 


SCENE III. 
Ariſtæus with Attendants and afterwards Autonoe. 


Ariſt. That I'm impos'd upon, is clear as ſunſhine. 
My faithful friends, draw off the nuptial croud 
As far as poſſible. This done, the inſtant 
You ſee me ſeize Eurydice, then follow. 
Whoe'er ſhall dare purſue our flying ſteps 
Sheathe, in the curious wretch, your murth'ring 

ſabres. 5 
Now to your ſeveral poſts, and mind the orders. 

| [Te Attendants go off. 
"Twas cruel in Eurydice to mock 
My charming hopes. But ſoon Ill be reveng'd 
For all RO OO Since ſhe's rouz'd my 
ary, 

The lover ad. ſhall break in thunders round her. 
Nor ſhall exulting Thrace deride my wrongs, 
But ſympathize in all the woes I feel. 

Aul. thought, by this time, you were in the temple. 

Ariſt. And I ſuppos'd you on your way to Thebes. 

Aut, But, your attendants? Ar. They at diſtance wait 


F. 2 For 


For the return of the . d, nuptial throng 
From the proud Fane: and then with me they'll 


The alc nymphs and ever-blithſome ſhep- 
herds, 
And mix in their gay {px rts and rural dances. 
Aut. Moſt generous rival! Ar. The miſtake's all 
— 
When gay Eurydice feign'd love to me, 
She knew that Orpheus doated on her charms, 
And when I feign'd to ſigh for her, I ſaw, 
You, haughty fair, pretending love to me, 
Altho' you ſcom'dy nay hated Ariſtæus. 


Aut. Deluded by the ſhaw 
Of an untry'd delight, 

A ſoul may fon to glow, 
And calm true pacßon s right, 


But when a tender heart 
Burns with a real fire, 

It cannot mimick art, 
And breathe a falſe deſire. 


That, {till I've been deceiv'd, 
Your ſlights too ſtrongly prove: 
But, if you'd be believ'd, 
Reſtore to me your love. Lexit. 


Chorus at a diſtance. 


Am'rous dances, 
Blithſome ſport, 
Speak the j Joys 
Of Hymen's court. 


Ariſt. 


ATT O H. 


Che la Pompa nuzzial dal Tempio torni, 

Meco a porſi fra i giochi e fra le danze 

De feſtanti Paſtori. 
Aut. Generoſo Rival! Ar. Fini I inganno. 

Euridice mirò, fingendo meco, 

Orfeo viepin coſtante : 

Ed Io fingendo ſeco, 

Mirai chi finſe arder per me d' amore, 

Tutta orgoglio e diſprezzo, e non curante. 


Aut. Pad fingere affetto 
Un cor che non ama: 
L' inganna I' Aſpetto 
D' un falſo diletto. 


Ma quando ſi brama 
L' oggetto che 8' ama; 
Non ſa l' alma amante 
Mai fingere Amor. 


Fallace è il tuo labbro 
Se parla, ſe tace: 
Vedrò s' è verace 

Nel rendermi ' Cor. 


Coro in lontananza. 


Danze amoroſe 
Feſte giocoie 
Segni di giubilo 
Son nell' amar. 


37 
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38 ATT O I. 
Ar. In moto gia ſon le Carole. Orfeo 
Dal Baccanti ſtrepitoſe è ſvolto 
Lunge abbaſtanza dal mio Colpo. I Miei | 
Fan gia rapida Treſca. 
M'avanzo. Ecco il momento 
Che, a diſpetto d' Amor, Freda e il Contento- 
parte. 
Aut. Liete o Compagne, a raddoppiar la Gioja, 
Moviam libero pie. Ma quale ſtrepipo ! 
Qual tumulto! ah! che veggio ! Empio ! Pro- 
ftano! | 


Euridice traverſa F fondo del Palco, ſuincolataſi dalle 
Braccia d' Ariſteo, e fuggendone inſaguita. 


Eur. Laſciami Fraditor. Ar. Mi fuggi invano. 
Aut. Mitera ! oh Det! Ma fi ſoccorra. Ahi quale 
Velenoſo calco ſerpe nel corſo! 
Perfido, invan la giungi. 
Ahi che vittima cadde 
Det peſtifero Morſo. [parle a ſoccorrerla. 


Ariſteo recidendo con la ſpada il Serpente. 


Ar. Si tua ſpecie cadeſſe al ſuol reciſa, 
Moſtro diſtruggitor del Germe umano. 


Aſpro Evento! Oh crudeli avverſi Numi 
De“ Mortali al Piacer! Non fu baſtante, 
A voſtra Crudelta mandar con noi 

G' interni Mali la Vecchiezza e Morte? 


ACT N. 39 


Ariſt. Already the gay carols are begun. 
Orpheus is gone, with the exulting train 
Of Bacchanals, far, tar beyond my reach. 
My friends already make delightful havock, 
I'll now advance. The moment's drawing on, 
When ſpight of thee, I'll catch the long'd for 
.._ prey. 1 [ exit. 
Aut, My fair companions, to augment our pleaſure, 
Let's move with eaſy ſteps.— But hark ! what 
noiſe! | 
Ah! frightful object] impious Ariſtzus ! 
Falſe, faithleſs, perjur'd man! ye lightnings blaſt 


him! 


Eurydice croſſes the farther end of the Stage, diſenga- 
ging herſelf from the Arms of Ariſteus, and flying 
from him. | 

Eur. Away, perfidious wretch. Ar. In vain you 

ſhun me. 8 
Aut. IIl-fated maid !-—> Ye Gods! Let's fly to 
help her. 
Alas ! a gliding ſnake's ſwift-murthering venom 
Strikes to her ſoul,” and taints her every nerve. 
In vain, perfidious man, thou'lt overtake her. 
Ahl ſee ſhe faints, ſhe falls, (a beauteous victim) 
To the curſt reptile's ever- fatal teeth. [She runs 


| to ſuccour her. 
Ariſtæus killing the Serpent with his Sword. 
Ariſt. Tha, may one ſtroke, extinguiſh all thy 
Xctes, 
Thou * deſtroyer of the nobleſt beings. 
Fatal event! ſay ye immortal powers, 
Why thus averſe to the delights of mortals? 
Ye cruel Gods, 'twas not enough to plague us 
With woes internal, ſhiv'ring age and death; 
But 
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But our frail Tenement, our every ſtep, 

In this dark exile, ye have cloſe ſurrounded 
With mighty dangers, and with endleſs terrors. 
Unhappy, charming nymph |! Ah wretched love! 
(My odious love) that brought thee to thy end. 
Horrid remorſe perplexes al I my 3 

And ſwells to fury my diſtracted ſoul. 


Riſe, riſe from Erebus, 
Three-headed Cerberus, 


And thro' thy eye- balls, lightning dart. 
From my pale . rame, 
Oppreſt with ſhame 


And bleeding woe, O tear my heart. 


The pangs that riſe from murth'ring ſteel, 
Are Joys, compar d to thoſe I feel. 


SCENE VL 


Eurydice dying, and Fa by Autonce and 
Orpheus, 


Eur. My ſad ſoul is all alarms, 
Swift it leaves my trembling breaſt: 
Yer, thus claſp'd in thy dear arms, 


Pleas'd I die, and fink to reſt. 


Eurydice is carried off by Autonoe and the Nymphs 
Weeping. 


Orpb. All their dire wrath the Fates on me have 
ſned. 
My heart, by grief weigh'd down, can ſcarcely 
heave. 


Sure, 
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Ma le noſtre Dimore, i noſtri paM 
In queſto tetro Eſiglio, 
Di terror circondaſte e di periglio ! 
Miſera Ninta ! Miſero Amor mio 
C3gion del ſuo perir ! Rimorlo fiero. 
Strazio e Furia dell' Alma, 
Continuata Morte al mio Penfiero, 


Sorgi dall' Erebo 

Serpe tricerbero 

E vibra I orrido 

Morſo triface 

Che tutta ſquallida 

La Salma pallida 

Squarci all' Alma diſperata. 
Queſto che m' agita 

Penſiero Orribile 

E piu tertibile. 

Della Morte pit ſpietata. [parte. 


SCENA QUARTA. 


Furidice moribonda, ſoſtenuta da Autonoe e da Orfeo. 


Eu. No più non v' e Riſtoro. 
L' Alma gia laſcia il ſen; 
Ma in braccio del mio Ben, 
Contenta io moro. 


Autonoe e le Niuſe piangenti la portan via. 


Orf. Giunta all' eſtremo & la Diſgraz ia mia. 


Manca ' alito al Cor languido oppreſſo. 
F Alma 
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Alma non ebbi mai, s' ella non prende 
Per mio conforto ſol, F iſteſſa Via. 
Giunta all' eſtremo e la Diſgrazia mia. 
O luminnoſo Dio, perchè mi daſti 

Vita si acerba, e poi m' abbandonaſti? 
Ma dall' alto Fulgor del tuo gran Lume 
Sento fuor del Coſtume, 

Che nuova audace irreſiſtibil Brama 

M' accende. Voglio si, bella Euridice, 
Dalla profonda Region del Pianto 
Jrarti a luce, o implorar reſtarti accanto. 


Vado ſeguendo Amore 
E la crudel mia ſtella, 
E' aſpro ſuo rigore, 
Placando, si ſpero 
Pupillle si care 
Tornare a vagheggiar. 


Deliberato © il core 
Di ritornare a quella 
O nel profondo orrore 
Accanto a lei reſtar. 


Fine dell“ Atto Seconds. 


A1 1 
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Jure, with a ſoul my boſom ne'er was warm'd, 
It I refuſe, dear nymph, to follow thee, —— 
All their dire wrath the Fates on me have ſhed ! 
Why did'ſt thou give me life, reſpiendent Sire? 
And then abandon me to endleſs evils? 

But lo! a ray, from thy celeſtial ſplendor, 

Darts, in my tortur'd mind, unuſual ardour, 
And fires me with a mighty reſolution 
Yes, ſweet Eurydice, *tis my reſolve, 

To force thee back from Pluto's dreary regions, 
Or weep for ever by thy bleeding (ide. 


Inſpir'd by love, I dauntleſs go 

To gloomy ſcenes of pining woe, 
And hope my long-obdurarte fate, 
Will change, auſpiciouſly, its hate, 
That I again, may ſee the maid 
Feaſt on her eyes, and kifs her ſhade. 


To theſe bleſt realms of light, 
Again I'll bring the fair; 

Or, plung'd in endleſs night, 

Mourn o'er her, in deſpair, 


End of the Second A. © . 
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ACT III. 
SCENE I. 


Autonoe and Ariſtæus. 


At. Ban fond man, yon horror-darting cave, 
That ſeems to prop the sky- aſpiring moun- 
tain, 
Whence ſœtid fumes aſcend, that taint the air, 
And o'er the Ether ſpread the deepeſt gloom ; 
The cave which leads to Styx's mournful ſhore. 
That dreadful road no mortal had attemped, 
When, to regain his loſt Eurydice, 
Deſpairing Orpheus plung'd, intrepid down; 
And now he's.croſs'd the ever-burning lake, 
Or elſe has periſh'd mid th' involving flames. 
Ar. Aſtoniſhing effect of mighty Love 
And Orpheus, I tiy gen'rous ſteps will follow. 
44. You follow ! Wild, diſtracted reſolution ! 
Ar, Yes, Iwill ſhare in his heroic perils. 
J. Alas, how chang'd! Is this your new-1worn love, 
Thus to expoſe me to ſtill greater dangers ? 
For know (a ſhade) I'll plunge down ſwiftly after. 
Yes perjur'd man, I breathe a ſoul that dares 
Ruth, fearleſs, upon death, to follow thee. [ei- 
4. From truth's unerring path, too long I've wander'd. 
Dark is the way, and eompaſs'd round with ſorrows, 
Wich reafon chears not with her lucid beams. 


Deare fi 


— 


. 


(45) 
CROCECISCIFEIS DISD 


ATTO TERZO. 


SCENA PRIMA. 


Autonoe ed Ariſteo. 


Au. IR A: Quell' Antro orrendo 
Che par ſoſtenga ſul ſuo dorſo il Monte, 
Donde atra fumo famo eſala e l' aere annnera, 
Sovra la ſponda Acherontea conduce. 
Niun Mortal, varco tentovvi ancora: 
Per ritrarne Euridice 
Orfeo vi ſceſe, e diſperato, or tenta 
Valicar le infocate Onde del Rio, 
O tra ' fumo e le fiamme Ei gia perio. 

Ar. Opra d' Amor meraviglioſa e queſta! 
Sieguo le generoſe Orme. Au. d' arreſta. 
Stravagante e il conſiglio. 

Ar. Voglio parte ancor Io 
Nell' eroico periglio. 

Au. Pentito dianzi, ai detto pur che m ami, 
Or m' eſponi a peggior Colpo di Sorte. 

Ti ſieguirò com” Ombra. O' I Alma, Ingrato, 
Teco a perir velonteroſa e forte. 8 

Ar. Traviato gia troppo 
O dal retto ſentiero. 

D' Infortunj e perigli 
Sparſa e la via dove Ragion non guida. 


Scorta 
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Scorta amoroſa e fida _ 

Autonoe ſieguirò: LEgami a lei 

II voler degli Dei. Folle Attentato 
Eil contraporſi audacemente al Fato. 
Cedo al fine. Oh con quanti acceſi dardi 
Mi combattono ancor ſuoi dolci ſguard: ! 


San quelle Pupille 
Bei dardi vibrare, 
Son belle ſon care, 
Li ſcagliano a mille, 
Mi fan ſoſpirare, 
Son belle ſon care 
Fan dolce battaglia. 

Da” primi ſoſpiri, 
No no, non aſpetto 
Che pace e diletto : 
Non vuo che nel Core 
Con forza maggiore 
Amore m' aſſaglia. 


SC ENA SECOND A. 
Reggia di Pluto. 
Pluto e Proſerpina, e poi Orfeo. 


. Dilettato Caronte 
L' a tragittato, e il ſuo ritorno attende. 

La Gorgone e I Erinni ES 

Placide I aſcoltaro, e il fier Tricerbero 
Celtd l' alto latrar. Pro. Si gran Portento] 
Deſta il Deſio. Plu. Ma indarno 
Spera il Figlio d' Apollo e della Muſa, 
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Deareſt Autonoe, thy radiant beauties, 

Now fire my foul, and fix me ever thine. 

In roſy bands, the Gods will ſoon unite us. 
Tis impious, tis madneſs, to reſiſt 

The potent will of fate; I therefore yield. 
Inchanting fair, methinks thy melting Glances, 
Still play with mine, and dart a glory round. 


Your lovely eyes 
Wake ſweet deſire, 

Their glances dart 
Cceleſtial fire, 


Now, round my form, 
They ſeem to play, 
Till quite entranc'd, 
I die away. 


Too powerful love, 
The rapture ceaſe : 
All, all I wiſh, 
Is bliſsful peace. 


SCENE II. 


Pluto's Palace. 
Pluto, Profzrpine, and afterwards Orphens. 


Ply. O'er the infernal lake, inchanted Charon 
Has wafted him, and waits his quick return. 
The Gorgons and pale Furies loſt their rage, 
Charm'd by the muſick of his voice and lyre : 
And Cerberus, enraptur'd, ceas'd his roar. 

P. Wondrous effects! My foul delights to hear em. 

P. Yet, all in vain are his fond hopes, for Orpheus, 
Tho' ſprung from Phoebus and the heaven - born 


Muſe, 
Can 
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Can never change our fix'd, eternal laws. 
P, Let Orpheus come, we'll hear his melting ſounds, 


Orpheus enters, and remains ſilent. 


Pl. Silent,abaſh'd he ſtands. Since,mournfulOrpheus, 
T hou didit ſo boldly paſs midſt dreadful monſters, 
And brave the horrors of our burning ſtreams, 
Yet wer't not ſilent: Say, what now reſtrains 
Thy ſoul-inſpiring voice? O. The, awful preſence 
Of two ſuch Deittes. Pl. Speak worthy ſon 
Of bright Apollo. Pr. Tell us thy requeſt. 

O. On the gay nuptial-morn, in youth's ſoft bloom, 
My ever-deplor'd Eurydice was ſtung 
By a curs'd Snake, and ſnatch'd to theſe abodes. 
The ſtroke which ſever'd her Jove-breathing ſoul 
Fromher bright frame, was worſe than death to me. 
Dread Ruler of the deep, infernal regions, 
Extend thy pity to a weeping ſ{wain, 

Whom all the agonies of love torment, 
Give back the dear Eurydice, give back 
The much-lov'd maid, to ſooth my cruel pangs. 

Pl. Bright Proſerpine, thy sky-illuming brother, 
When he ſuch gifts on this lov'd ſon beſtow'd, | 
Did not with ev'ry ſcience grace his mind, | 
Since he with Hell's fix d laws is unacquainted, 

Or. The rigour of your laws let pity ſoften. 

Pl. Vain, rath requeſt. Theſe terror- ſtriking ſhades 
Were never chcar'd by hope or pity's ray. 

Pr. Will you, that he return to earth? PI. I will, 
Tho? to all mortals but himfelf, denied. 

Or. Great Deities attend, once more, with pity, 
To my fad ſtrains, and ſooth my tortur'd breaſt. 

It &er the pangs of abſent love 
Have griev'd your foul, and broke your reſt, 
Your pity ſure a wretch muſt move, 
Wich cycry killing woe oppreſt. 


bil 
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L' immutabil cangiar legge d' Averno. 
Pro. Venga es' aſcolti. 


Orfeo viene e tace. 


Pl. Umil, tacito, ei reſta ! 
Paſſaſti ardito pur fra orrendi Moſtri, 
E varcaſti l' Orror de' noſtri Fiumi, 
Ed allor non taceſti. Or che raffrena 
Tua voce? O. L Alto Offequio a si gran Numi. 
Plu. Degno lor Figlio! Pro. EF Richieſta eſponi. 
Or. Delle Nozze nel di, nel fior degli anni, 
Serpe letal diede Euridice a morte, 
E me privo più che dell' Alma. O Nume 
Che tutto puoi nel baſſo Mondo, ah rendi, 
Pietoſo a tal fiera Agonia d' Amore, 
Con la Vita al mio Ben, l' Alma al mio Core. 
Plu. Proſerpina, il tuo lucido Germano 
Non diede a queſto Figlio 
Con gli altri Doni, tutto il Senno: ancora 
Le leggi mie fiſſe in Averno ignora. 
Or. Piera le leggi mitiga. Plu. T' invoglia 
Van deſio. Penetrar mai non fur viſte 
Speme e Pietade nell' inferna Soglia. 
Pro. Se gli conceda il ſuo ritorno. Ply. Il voglio : 
Grazia negata altrui. Or. Deh un' altra volta 
I prieghi miei, Nurne potente, aſcolta. 


Se da chi s' ama in bando, 
Provato ai di penar 3 
Pietà non puoi negar, 
Pietà domando. 
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Al ſuo cantare veggonſt Plutone e Proſerpina arvenir 
compiacenti; le anime degli Eliſij approſſi marſi a 
ſentirlo, e quella q Euridice avanzar/i pin delle altre. 


Pl. Uguale al gran Diletto 

Pietade e in me. Pr. Sento I iſteſſo Effetto. 
Pl. Sulla ſchiera felice, 

Mia Dea, I Impero è tuo. Pr. Venga Euridice. 
Orfeo, gi1 la miraſti a paſſo lento 

Laſciar tratta dal Canto armonioſo 

La Region del Contento. 

Di ſeguirti e tornar fra voi Mortali, 

O in eterno Ripoſo 
Starſi in grado ſimil quaſi a gli Dei, 

Cedo l' Arbitrio a Lei. 

Or. Me felice, ſe tu I arbitra ſei! 

Ma fifſi *n me lo ſguardo? Aſpra Dimora! 
E non riſpond1 ancora? | 

La Pieta degli Dei, 

A mio er laſcia che in te ragioni. 

Amato Ben, riſpondi. 


Ahi! tu taci: Alma ingrata! Ahi! m' abban- 
doni. 


M' abbandoni Amato Bene, 
Alma ingrata a tante pene ! 


La fra l' Ombre degli Amanti 
Non s' impara abbandonar. 


Al 
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Whilſt Orpheus is ſinging, Pluto and Proſerpine ſcem 
mollified. The Elyſian Shades ( Eurydice advancing 
nearer than the reſt) draw near to liſten. 


Ply. Delicious ſtrains ! they glide thro' every nerve, 
And wake a pity I ne'er felt before. 
Pro, I feel the like compaſſion in my boſorn. 
Plu. My Goddeſe, the unnumber'd flitting ſhades 
Of our wide empire, ſhall obey thy nod. 
Pro. Advance Eurydice.--Sweer-warbling Orpheus, 
Thou ſaw'ſt the nymph whom thy fond foul a- 
dores, | | 
(Drawn by thy wond'rous harp and heavenly 
voice) 
Leave the ſoft ſeats of bliſs, and come to thee.--- 
Say, had'ſt thou rather the bright nymph ſhou'd 
follow . 
Thy melting call, and to the earth return; 
Or, bleſt as Deities, live ever here? 
O beauteous fair : the choice is left to thee. 
Orp. Thrice happy I, if the dear choice is hers ! 
Eurydice, thou only turn'ſt thy eyes 
On him, whoſe comfort is in thee alone.— 
Barb'rous delay. Alas! no anſwer yet? 
Shall unrelenting Gods be mov'd to pity, 
And thou refuſe it to thy dying lover? 
Speak, dear Eurydice, behold my tears. 
Yet fix'd in ſilence ! Oh it tears my heart. 


Ungrateful, charming fair! Doſt thus forſake me? 


D'ye leave me, cruelleſt of maids, + 
And till refuſe my plaints to hear: 
Sure none, amid the amorous ſhades, 
Cou'd teach you to be thus ſevere. 


G 2 My 
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My falling tear, my bitter ſigh, 

Muſt move each tender, genr*ous breaſt. 
Lovers, if pity you deny, 

Like me, O may you be diſtreſt. [ex. 


Plu. The ſilent language of the ſoul, which ſpeaks 
Thro' the enamour'd eyes, to him's unknown. 
But, powerful Goddeſs, let Eurydice, 

To her terreſtrial form be ſoon reſtor'd. 
Pro. Come N with me, thou am'rous ſhade come 
eſs 
Thy tender Orpheus, and reward his paſſion. 
[exeunt. Prof, and Euryd. 


Plu. When awful Gods their rigour ceaſe, 
Their honours ſhine with bright increaſe. 
Mercy is glorious in a Deity. 
From thee, O Jove ! ſweet mercy flows. 
Thy nobleſt Gifts, to Man, are thoſe 
By which great Genius's reſemble thee, 


SCENE III. 
Proſerpine and Eurydice. 


Since the fix'd Fates wou'd not allow your ſwain, 
A longer ſtay in our Elyſian Empire, 

Your generous choice my admiration raiſes, —— 
yet muſt own that ſuch exalted Love, 

{So rarely found in men, or even in Gods) 
Deſerves to be preterr'd to the repoſe 

Which happy touls enjoy in thete abodes. 


Al grave Affanno 
Che in me ſcorgete 
Amanti Cor! 
Se non ptangete z 
Armor tiranno 
Provar poſſiate 
Perche impariate 
A lagrimar. | | nae2e. 


Pl. Il linguag ggio dell” Alme 
Che parlano co" ſguardi Ei non intele. 
Vanne o gran Dea, fa che la vaga ſpoglia 
Renduſi ad Euridice. 
Px. Vien meco Anima amante, a render vieni 
La Fedelta di tanto Amor, felice. | Pr. ed Ex. 


Carlong. 


PI. Anche a' Numi accreſce onore 
Rallentarſi nel rigore, 
FE a Virtu d' alto decoro 
Dar riſtoro, uſar merce. 


Le Virtudi, o Giove, ſono 
Grazie tue, ma il piu gran Dono 
Qaclla e fol che i ſacri Ingegn! 
Fa più degni alzatſi a te. 


SCENA TENA. 
Pie uſerpinua ed Euridice. 


Py. Poiche il Fato negò ch' Ei qui ref af, 
N' ammiro in te la gencroſa ſcelta. 
Merto si grande e s. " amotola Fede 
Degni ſon che per lor laſci Eu: idice 
D' una tranquilla Eternità la ſcde. 
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Eur. Seco il mortal Soggiorno, 
Tuo Dono, o Dea, m' e grato. 
Ma piu ſoave fia ſeco il Ritorno 
Ne' Regni tuoi quando il permetta il Fato. 


Soſpiro quell' iſtante 
Che ad immortal piacer 
Tornar col fido Amante 
Queſt' anima potra. 


A riveder il giorno 
Con queſto bel penſier 
La brama del Ritorno 
Impaziente va. 


Pro. All' Impero d' Amor, Tutto ſoggiace. 
Neceſſitate Elezzione e Sorte 
Coſpiran tutte a mantener ſuo Regno. 
Per reciproco affetto, 
Per pieta, per diſpetto, 
Per Caſo, per mercede 
Tutto gli cede, e fin gli cedo io ſteſſa 
Non per altrui, ma per mia propria Pace. 
All Impero d' Amor, Tutto ſoggiace. 


Ad ogni affetto 
Il Cor ſoggetto 
Si vanta invano 


Del Nome vano 
Di Liberta : 


Se un nodo ſcioglie 
Cangiando voglie, 
Uſcendo appena 
D' una catena 
In altra va. 


SCENA 
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Eur. I ſhall be pleas'd, great Goddeſs, to go back 
Wich tender Orpheus to our native earth; 
But our return, whene'er the Fates permit 


To your domains, will give ſtill greater pleaſure. 


I for the bleſt moment ſigh, 
When, with much-lov'd | Orpheus, I, 
May to bliſs immortal go; 
Bid adieu to ſhades below. 


With thee, charmer, to return, 
O my heart does fondly burn. 
The idea glads my foul 3 

Does each bitter pang controul. 


Pro. All things pay homage to immortal love. 
Neceſſity, fate, choice, all all conſpire 
To fix his throne, and aggrandize his empire. 
By chance, reward, reciprocal affection, 
By ſcorn or pity mov'd, all things obey him; 
And to his wond'rous power, myſelf ſubmit, 
Yer, not for others, but my own repoſe, — 
All ching pay homage to immortal love. 


A heart that's ſmit 
With ev'ry ſwain, 
May freedom boaſt, 


Bur all in vain, 


From ſnare to ſnare, 
It ſwiftly flies, 
And ever captive, 


Ever ſighs. 


SCENE 
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SCENE IV. 


A Grove. near Bacchus's T. emple. 


Ariſtæus and Aitonce. 
Aris. Orpheus returns, and his fond prayers avail- 
ing, 

Again he brings his darling nymph to earth. 
Glorious atchievement, thus to fweetly footh 
Th' internal powers, and triumph over death !-- 
This faid the Oracle: “ Advance and meet 
Ihe happy pair, returning from the Styx. 

Au. What joy unuſual's this, that charms your 

Mind! 

Your raptur'd ſoul ſeems dart ing thro? your eyes. 
Ferhans, your once io well. extinguiſh” d fires 
For gay Eurydice, are now rekindli 

Ariſt. Does jealouſy again alarm your breaſt ? 4 
That certain ſign of tender, conſtant love. 

Aut. Vain, idle theught. Indeed you are miſtaken: 
"Es decency, * us triendihip, and not love. 

Ait. Do you not love me, ſpeak? Aut. You charm 

me much. 
Ariſt. Is not that love? Aut. Tis not. Arif. Say 
then what is it? = 
Aus. Tis cold indiff rence chang'd to courteſy, 


1 


If your falſe heart, 
Thus from me flies, 

And for another, 
Softly fighs. 


My ſoul rebellious 
To your chain, 
Will frecdom with, 

Nor with in vain. 


*T'1s 


ATTO Ih, 
SCENA QUARTA. 


Selva preſſo al Tempio di Bacco. 
Ariſteo ed Autonae. 


Ar. Orfeo ritorna, e a' prieghi ſuoi conceſſa 
Riporta al Mondo la fedel Conſorte. 
Oh di Virtù pid memoranda Impreſa ! 
Placar gli Dei d' Averno, e vincer Morte! 
L' Oracol si riſpoſe. Incontro vadaſi 
A i fortunati Amanti. 

Au. Quale inſolita Gioja! 
Par che negli occhj tuoi l' alma ſcintille. 
Rideſta forſe Amor per Euridice 
Le gia ſpente faville ? 

Ar. Geloſia pur t' affanna ? 
Segno è di fido ardore. 


57 


Au. Non m' ami dunque ? Au. Ti gradiſco. Ar. E 


queſto 


Amor non è? Au. No, non è amor. Ar. Che fia? 


Au. Cangiar l' Indifferenza in corteſia. 


Se fido ancora 
Non è quel petto, 
Se I innamora - 
Un altro Oggetto 
Queſt' Alma anch' ella 
D* Amor rubella 
Diſciolta e lieta 
CGodri reſtar. 


H 
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58 AT T O III. 


E voſtro inganno 
Penſarci Ardenti : 
Indifterenti 
Siam nell' amar. [ parte. 


Ar. Delle Belle il penſiero 
Al parlar non s' intende: 
Velano ſempre il Vero, 
E chi non toglie il vel, non le comprende. 
Ma che naſcoſto ad ogni ſguardo ſia 


[1 Miſtcro in Amor; fe lo credete, 
Ninfe belle, e follia. | 


E follia, ſe naſcondete 
Ninfe belle il voſtro affetto: 
A ſvelarlo, l tacete, 
Un Pallor baſta impròviſo 
Un Roſſore ed un ſorriſo: 
Parla un guardo ed un ſoſpir. 


Ninfe vaghe, quel che piace 
Quanto in van s' aſconde o tace! 
Preſto o tardi vien a 1 guardi 
Quelche il labbro non può dir. 


SC ENA ULTIMA. 


Ruine preſſo all' Antro onde ritornano Orfeo ed Eu- 
ridice, incontrati da Antonoe e da Ariſteo, da 
Nie e da Paſtori. 


COR O. 


Sempre fai Prodigy, Amore, 
Tutto a te ſoggetto ſta : 

Ma il Miracol tuo maggiore 
La Virtù con te lo ta. 


ACT III. 59 


*Tis a miſtake 
To think us kind : 
You'll from the fair, 


Indifference find. [ exit. 
Ariſt. What man cou'd &er a nymph's ſoft thoughts 
diſcover 


By her ambiguous words? Truth ſh&1I diſguiſe, 

And he, alone, can find the wiſh'd for charm, 

Who, from her ſoul, draws off the ſpecious veil. 

But, beauteous nymphs, in vain you would con- 
ceal, 


The fond impulſes which inſpire your boſoms. 


In vain, bright nymphs, ye would diſguiſe 
Your ſecrets, and elude our eyes.— 
A ſudden paleneſs in your cheeks 
A bluſh, emphatically ſpeaks : 
A tender ſigh, a riſing ſmile, 
A glance will your reſolves beguile : 
Even artleſs ſilence, thoughts diſplay, 
And all the inmoſt foul betray. 
Nymphs, the things you dearly prize, 
You, in vain, from men conxeal : 
We diſcover, by your eyes, 
What your lips mult ne'er reveal. 


SCENE the Laſt. 


A Proſpeit of Ruins near the Cavern, whence iſſue 
Orpheus and Eurydice, who are met by Autonoe, 
and Ariſtæus, the Nymphs and Shepherds, 

CHORUS. 
To thy throne, immortal Love, 
Men and Gods ſtrict homage pay: 
And, thy miracles ſtill prove, 
Heavenly Virtue joyns thy ſway. 
HH 2 


Eu, 


Eurydice to Autonoe. 


Behold the wonderful effects that flow 

From the ſweet union of bright love and virtue. 
J How they with equal joy the breaſts inſpire, 

| Of a great Queen and humble rural nymph. 


With my conſtant ſhepherd bleſt, 
I a lowly, rural maid, 

Shall, my ſorrows lull'd to reſt, 
Leave this ever-gloomy ſhade, 
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To ſee thee happy, heightens all my joy: 
And now, thy griefs all paſt, true bliſs en joy. 


Afiſt. Thrice happy pair, the Oracle inform'd us 
Of your return from Pluto's gloomy realms. 
The dread events, by which you are become 
Thrace's great ornament, are all aſcrib'd 
To a kind Fate who loves exalted virtue. 

Orph. To ſee thee join'd in ſoft, connubial bands 
With the kind nymph whoſe beauty fir'd thy 

ſoul, 
Adds pleaſure to the rapt'rous joy I feel. | 

Zur. Lovely Autonoe, my bliſsful Fate 
Is now improv'd, to find thy wiſhes crown'd. | 

Aut, May the indulgent Gods on thee beftow | 
(Thou ſhining pattern to all future lovers) 
Delights unfading and eternal peace. 

Ear, Lite, death, grief, joy, will now be equal to me, 
Since deareſt Orpheus 1s for ever mine : 
Orpheus, who ne'er again wiil weeping, ſay, 


'* Behold in me a fond, unhappy ſwain. ' 


Entre 
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AT TO III. 61 
Euridice ad Autonoe. 


Mira qual puote Amore 

Della Virtuͤ ne* prodigioſi Effetti, 
Porger diletto egual, d' una Regina 
E d' una Paſtorella a ĩ dolci Affetti. 


Felice a 1 Di ſereni 
Semplice Paſtorella 
Torno qual fida agnella 
Vicina al ſuo Paſtor. 


Godo vederti anch' io 
Dopo affannoſe pene 
Preſſo all' amato Bene 
Dar pace al tuo dolor. 


Ar. L' Oracol Semeleo 
Dienne del tuo lieto Ritorno, avviſo. 
A un Fato Amico di Virtù ſublime 
Se ne aſcriva ogni Evento 
Che di Tracia ti fa I alto ornamento. 
Or. Trovarti in nodo Maritale avvinto 
Alla Belta cui Fe giuraſti e Amore, 
La mia Gioja, Ariſteo, rende maggiore. 
Eu. Per la tua, per la mia felice ſorte 
Autonoe bella io ſento 
Un iſteſſo Contento. | 
| 
| 


Au. A te che d' Amor vero 
Unico e generoſo Eſſempio ſei: 
Dian d' cterno piacer premio gli Dei. 
Eu. Sia vita o morte, ſian diletti o pene; 
Mi fian ſempre ugualmente, | 
Cari in braccio al mio Bene. N 
Or si che dir potrai : Non fon più quello 
Amante ſventurato Paſtorello. 
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ATTO III. 


Or. Dal” Amor pin ſventurato 


&ode ] Cor cangiando Stato: 
Sente I” Alma 

In queſto iſtante 

Quella Calma 

Che I Amante 

Pin coſtante 

Sa bramar. 


Va ſcherzando il Gioco e il Riſo 


Con le Grazie del bel Viſo 
Che gli Affetti 

Che 1 Diletti 

Sempre cart fan tornar, 

E F Amor pin ſventurato 
Fan beato diventar. 


D' ogni tormento 


Che porge Amore, 

Un ſol Contento 

Quanto e maggiore! 
Paga un Momento 
Tutto il penar, 

E F Amor pit fventurato 
Fa beato diventar. 


COR O, &. 


INV. 


f ACT III. 63 


Or. How glad's the heart when freed from woe, 
How ſweetly its impulſes glow! 
A once-rack' d breaſt, 
Enraptur'd feels, 
The bliſsful reſt 


True paſſion yields. 


Then the Graces ſweetly ſmile ; 

Round each heav'n-born beauty play; 
Gloomy cares they then begulle, 

And diffuſe unclouded day. 


One ſingle joy 
True love beſtows, 
More than repays 
His ſharpeſt Woes. 


A moment's bliſs, 
Charms pain to reſt ; 
And lucklets love, 
Is ſweetly bleſt. 


CHORUS, Es. 


. 
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